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Préface

Espace de naissance et de mort de tant de civilisations, protagoniste 
depuis l’Antiquité d’un foisonnement de cultures diverses, la Mé-

diterranée reliant trois continents est en elle-même un creuset de popu-
lations, races, langues et traditions. Comme le souligne Carlota Vicens 
« la relative proximité de toutes ces terres semble faire de la Méditerranée 
un espace conçu depuis toujours pour la mixité socio-culturelle ». Elle a 
donc été un espace de métissage et d’accueil. Mais elle a été également un 
espace de mort. Espace de liberté et espace-prison, lieu de prospérité et de 
misère, de paix et de guerre au fil des époques... Plusieurs philosophes et 
écrivains ont vu dans le bassin méditerranéen plus que dans aucun autre 
lieu l’incarnation d’un site où le mythe de la conciliation des contraires, 
de leur synthèse même, pourrait peut-être devenir possible. En 1997 le 
sociologue et philosophe français Edgar Morin affirmait à ce sujet :

Méditerranée ! Mer qui porte en elle tant de diversité et tant d’unité ! Mer 
des extrêmes fertilités et des extrêmes aridités ! [...] Mer à la fois d’antago-
nismes et de complémentarité conflictuelle de la mesure et de la déme-
sure  ! Berceau de toutes les cultures d’ouverture et d’échanges  ! Matrice 
de l’esprit le plus sacré et de l’esprit le plus profane ! [...] Mer de la com-
munication des idées et des confluences des savoirs, qui a su faire passer 
Aristote de Bagdad à Fès avant de le faire parvenir à la Sorbonne de Paris ! 
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Mer tricontinentale des rencontres fécondes et des ruptures tragiques entre 
l’Est et l’Ouest, le Sud et le Nord.1

Écrivains, historiens, archéologues, sociologues, peintres, sculpteurs... 
ont longuement évoqué cet espace devenu au fil des siècles légendaire, voire 
magique. Mais qu’en est-il de la Méditerranée dans les années 2000 ? Sans 
doute elle conserve tout son pouvoir de séduction, comme en témoignent 
les innombrables créations artistiques qui y sont inspirées, les récits des 
visiteurs et les travaux de recherche qui, comme le volume que vous avez 
dans vos mains, continuent de paraître. La Méditerranée, comme les œuvres 
d’art de l’Antiquité, est devenue une référence spirituelle sur laquelle chaque 
époque, chaque culture, y découvre un sens nouveau, y perçoit des aspects 
inédits. La Méditerranée, comme l’art, est devenue intemporelle.

Albert Camus l’avait bien perçu lorsque, dans ses essais, il lui at-
tribuait les caractéristiques d’un espace mystique et transgresseur du réel 
et du temps chronologique. Les pays méditerranéens sont par ailleurs le 
centre de ce qu’il appelle « la pensée de Midi »2 ou « la pensée solaire »: 
un espace singulier où il retrouve l’esprit de révolte, la tradition libertaire 
tolérante et dialectique, l’individualisme altruiste toujours mesuré et en 
harmonie avec la nature. il y voit également un lieu de méditation et d’ini-
tiation aux grandes connaissances spirituelles qui dépassent le temps. Ainsi 
aux Baléares : « Je me fondais dans cette odeur de silence, je perdais mes 
limites, [...] comme enlevé à moi-même, inscrit pour un court moment 
dans la durée du monde »3, écrit-il. 

Un demi-siècle plus tard, Javier Reverté a écrit à son tour: « El Medi-
terráneo tiene alma mitológica y mística. Pero sobre todo, posee un alma 
poética. Muchos de los grandes caminos del mar de la literatura salen des-
de sus puertos o van a morir en sus orillas »4.

1  Morin Edgar, « Un modèle de civilisation: la Méditerranée », dans Le Monde diploma-
tique, nº hors série, mars 1997.

2  Camus Albert, L’Homme révolté. Paris, Gallimard 1951, chapitre V.
3  Camus Albert, L’amour de vivre, dans L’envers et l’endroit. Repris dans Essais, éd. cit., p. 43.
4  Reverte Javier, « Viaje al mar de la literatura », dans El País, 17 novembre 2005.
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* * *

Le volume que voici recense un total de quarante- sept essais de 
recherche écrits par des spécialistes procédant de sept nationalités diffé-
rentes. Ils ont été exposés et débattus au cours du XXVIe Colloque Inter-
national organisé par l’AFUE (Association de Francisants de l’Université 
Espagnole), avec le concours de l’Université des Illes Balears. Il s’est tenu à 
Palma de Mallorca les 3, 4 et 5 mai 2017, sous le titre : Méditerranée inter/
transculturelle : l’Autre, le lieu autre, la langue autre. Les textes qui forment 
ce volume cherchent à approfondir dans l’étude de cet espace singulier qui 
a été et qui reste toujours la matrice de notre culture, de notre sensibilité, 
de notre esthétique. 

Le volume a été organisé autour de quatre grands volets thématiques, 
dont le premier aborde de différentes représentations de la Méditerranée 
dans la littérature, notamment le long du XIXe et XXe siècles. Des auteurs 
aussi différents que George Sand, Jules Verne, Paul Morand, Jean Genet, 
Ezza Agha Malak ou Amin Maalouf sont analysés dans cette première par-
tie. On y trouvera également des études comparées entre Edmondo De 
Amicis et Édouard Glissant, entre Maurice Merleau-Ponty, Emmanuel 
Lévinas et le peintre Giacometti, entre Jean Sénac et Tahar Djaout, et des 
études d’ensemble où ont leur place la littérature de voyages et le roman 
de jeunesse. 

La deuxième partie regroupe les textes qui ont trait au binôme Iden-
tité / Altérité. On y trouvera une pluralité d’études dont une partie porte 
sur l’analyse des points de vue à ce sujet d’écrivains comme Alexandra 
David Néel, Abla Farhoud ou Amin Maalouf dans une partie ou dans 
l’ensemble de leurs créations littéraires dont certaines ont des échos auto-
biographiques. D’autres textes portant sur des sujets tels que l’émigration, 
les images du refugié et de l’étranger ainsi que leurs stéréotypes, la quête 
identitaire, les rapports entre l’individu et la / les société(s), l’intercultura-
lité ont également leur place dans ce volet. 

En rapport étroit avec les deux volets mentionnées ci-dessus et par 
ailleurs inextricablement lié à eux, la troisième partie, intitulée La langue 
de l’autre, est consacrée aux essais concernant les domaines de la linguis-
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tique et de l’enseignement du français, à l’analyse des influences entre deux 
langues, dont la part belle est faite au « fragnol » et aussi à la problématique 
et au rôle d’intégration culturelle que comporte la traduction. Une partie 
des textes porte également son regard sur le point de vue de quelques 
écrivains qui ont longuement réfléchi à ce sujet : Milan Kundera, Abdelk-
ebir Khatibi, Nancy Huston et Maïssa Bey.

Finalement le volume se clôt par un volet intitulé Culture et société. 
Comme il ne pouvait en être autrement les réflexions autour de la quête 
identitaire et des rapports de l’individu avec l’Autre et les études qui ont 
trait à la transculturalité constituent le gros de cette partie, sans oublier les 
approches dans les domaines du tourisme et de la publicité. 

L’un des buts principaux de cette rencontre scientifique a été de sti-
muler la pluralité des approches, ce qui engage des recherches interdisci-
plinaires fortement encouragées au cours des dernières décennies dans le 
cadre de la recherche universitaire. Cette multiplicité, qui fait la force de ce 
volume, permet sans doute d’aboutir à une vision élargie, intégrée et plus 
nuancée de cet espace singulier qu’a été, et reste toujours, la Méditerranée. 
Par ailleurs nous espérons que le point d’arrivée qu’est ce livre, deviendra 
à son tour un point de départ qui ouvrira de nouvelles perspectives de re-
cherche dans l’histoire, la littérature, la culture, les sociétés et les arts qui 
font partie de la patrie méditerranéenne. 

Cristina Solé Castells
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